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NGAN HANG TMCP AN BiNH 
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C()NG HOA XA H()I CHU NGHIA VItT NAM 
Dqc ljp - Tlf do - HJnh phuc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

Ha N6i, ngay ~0thang 06 niim 2026 

Hanoi, day ~0th month 06 year 2026 

THONG BAO THAY D6I GIAY CHUNG Nll4N DANG KY DOANH NGHitP/GIAY 
PHEP THANH L~P VA uo,;. T D(>NG/GIA y PHEP HO,;. T D()NG 

CHANGE IN CERTIFICATE OF BUSINESS REGISTRATION/LICENSE OF 
ESTABLISHMENT AND OPERATION/LICENSE OF OPERATION 

Kinh gin: Sa Giao dich Chtrng khoan Ha Nqi 
To: Hanoi Stock Exchange 

Can cu theo Quy~t dinh s6 64/QD-QLGSS ngay 29/06/2026 cua Ngan hang Nha nuoc Vi~t Nam -
C\lc Quan ly, Giam sat t6 chuc tin d\lilg v€ vi~c b6 sung n◊i dung ho~t d9ng vao Gidy phep thanh l~p 
va ho~t d9ng cua Ngan hang Thuong m~i c6 phful An Binh, chung toi tran trQng thong bao vi~c thay 
df>i Gidy phep thanh l~p va ho~t d9ng cua Ngan hang TMCP An Binh nhu sau: 

Based on the Decision No. 64/QD-QLGS5 dated June 29, 2026 of the State Bank of Vietnam -
Department of Credit Institutions Managenment and Supervision regarding the addition of business 
activities to the Establishment and Operation License of An Binh Commercial Joint Stock Bank, we 
would like to announce the change in the License for establishment and operation as follows: 

- Ten tf> chuc/Name of organization: NGAN HANG TMCP AN BINH / AN BINH COMMERCIAL 
JOINT STOCK BANK 

- Ma chung khoan/Stock code: ABB 

- Dia chi/Address: Tfulg 1, 2, 3 Toa nha Geleximco, 36 Hoang C!u, Phu<Yng 6 Chg Dua, Thanh ph6 
Ha N◊i / Floor 1, 2, 3 GELEXIMCO Building, No. 36 Hoang Cau, 0 Cho Dua Ward, Dong Da 
District, Ha Noi City 

- Di~n tho~i lien h~/Tel.: (84-24) 37612888 Fax: (84-24) 35190416 

- E-mail: info@abbank.vn 



- Website: www.abbank.vn 

I. Thong tin truac khi thay d6i/ Information before change: Chua c6 rn)i dung nay/This content is not 
available. 

2. Thong tin sau khi thay df>i/Information after change: 

86 sung n◊i dung ho~t d◊ng sau/Add the following activity: 

"25. Thain gia h~ th6ng thanh toan qu6c t€/22. Participation in international payment systems: 

a) H~ th6ng cua Hi~p h◊i Vi~n thong Tai chinh Lien ngan hang Toan c!u (SWIFT)la) The system of 
the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT). 

b) H~ th6ng thanh toan the qu6c t€ cua t6 chuc the qu6c t€ Visa/b) The international card payment 
system of Visa. 

c) H~ th6ng thanh toan the qu6c t€ cua t6 chuc the qu6c t€ JCB/c) The international card payment 
system of JCB." 

3. Ly do thay d6i (n€u c6)/Reasonfor change (if any): Dap ung nhu c~u ho~t d◊ng kinh doanh cua 
Ngan hang/Meeting the business operational needs of the Bank. 

4. Ngay c6 hi~u lµc/Ejfective date: 29/06/2026 

* Tai li/u ilinh kem/Attached documents: 
Quy€t dinh s6 64/QD-QLGSS 
The Decision No. 64/QD-QLGS5 
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Dfi dif n t6 chuc 
Organization representative ~ 

Nguoi UQ CBTT 
Person authorized to disclose information 
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NGÂN HÀNG NHÀ NƯỚC  

VIỆT NAM 

CỤC QUẢN LÝ, GIÁM SÁT  

TỔ CHỨC TÍN DỤNG  

     CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

     Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
 

Số:         /QĐ-QLGS5             Hà Nội, ngày      tháng 6 năm 2026 

  
 

  QUYẾT ĐỊNH 

Về việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động  

của Ngân hàng Thương mại cổ phần An Bình 
 

 

         CỤC TRƯỞNG CỤC QUẢN LÝ, GIÁM SÁT TỔ CHỨC TÍN DỤNG 

 

Căn cứ Luật Ngân hàng Nhà nước Việt Nam số 46/2010/QH12 được sửa đổi, 

bổ sung bởi Luật số 14/2022/QH15; 

Căn cứ Luật Các tổ chức tín dụng số 32/2024/QH15 được sửa đổi, bổ sung 

bởi Luật số 96/2025/QH15; 

Căn cứ Nghị định số 26/2025/NĐ-CP của Chính phủ quy định chức năng, 

nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam; 

Căn cứ Thông tư số 34/2024/TT-NHNN của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước 

Việt Nam quy định việc cấp đổi Giấy phép, cấp bổ sung nội dung hoạt động vào 

Giấy phép và tổ chức, hoạt động của ngân hàng thương mại, chi nhánh ngân hàng 

nước ngoài, văn phòng đại diện tại Việt Nam của tổ chức tín dụng nước ngoài, tổ 

chức nước ngoài khác có hoạt động ngân hàng được sửa đổi, bổ sung bởi Thông 

tư số 66/2025/TT-NHNN và Thông tư số 11/2026/TT-NHNN; 

Căn cứ Quyết định số 276/QĐ-NHNN ngày 24 tháng 02 năm 2025 của Thống 

đốc Ngân hàng Nhà nước Việt Nam quy định chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và 

cơ cấu tổ chức của Cục Quản lý, giám sát tổ chức tín dụng; 

Xét đề nghị của Ngân hàng Thương mại cổ phần An Bình tại Văn bản số 

1872/2026/CV-TGĐ.26 ngày 21 tháng 5 năm 2026, số 2632/CV-TGĐ.26 ngày 22 

tháng 6 năm 2026 và hồ sơ, tài liệu kèm theo; 

Theo đề nghị của Trưởng phòng Phòng Quản lý, giám sát ngân hàng thương 

mại cổ phần 2. 

QUYẾT ĐỊNH: 

Điều 1. Bổ sung khoản 25 vào Điều 4 Giấy phép thành lập và hoạt động số 

120/GP-NHNN ngày 12 tháng 12 năm 2018 do Thống đốc Ngân hàng Nhà nước 

Việt Nam cấp cho Ngân hàng Thương mại cổ phần An Bình như sau:  

“25. Tham gia hệ thống thanh toán quốc tế: 
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a) Hệ thống của Hiệp hội Viễn thông Tài chính Liên ngân hàng Toàn cầu 

(SWIFT). 

b) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế Visa. 

c) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế JCB”. 

Điều 2. Ngân hàng Thương mại cổ phần An Bình có trách nhiệm thực hiện 

các thủ tục theo quy định tại khoản 4 Điều 37 Luật Các tổ chức tín dụng số 

32/2024/QH15 và các quy định pháp luật có liên quan đối với nội dung hoạt động 

được bổ sung nêu tại Điều 1 Quyết định này.  

Điều 3. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký và là một bộ phận 

không tách rời của Giấy phép thành lập và hoạt động số 120/GP-NHNN ngày 12 

tháng 12 năm 2018 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước Việt Nam cấp cho Ngân 

hàng Thương mại cổ phần An Bình. 

Điều 4. Chủ tịch và các thành viên Hội đồng quản trị, Trưởng ban và các 

thành viên Ban kiểm soát, Tổng giám đốc Ngân hàng Thương mại cổ phần An 

Bình chịu trách nhiệm thi hành Quyết định này./. 
 

Nơi nhận: 
- Như Điều 4; 

- Thống đốc NHNN (để b/c); 

- PTĐ Phạm Quang Dũng (để b/c); 

- Cục trưởng (để b/c); 

- Các đơn vị, Vụ, Cục: VP, TTNH, SGD, TT,  

  CNTT, HTQT, QLNH, PCRT (để ph/h); 

- NHNN chi nhánh Khu vực 1 (để ph/h); 

- Sở Tài chính tỉnh Hà Nội (để ph/h); 

- Lưu: VT, QLGS5. ĐT.HƯƠNG. 

 

 

 

KT. CỤC TRƯỞNG 

PHÓ CỤC TRƯỞNG 
 

 

 

 

 

 

 

 

Đậu Thị Mai Hương 
 



STATE BANK VIETNAM 

DEPARTMENT OF CREDIT 

INSTITUTION MANAGEMENT 

AND SUPERVISION 

  

Number: 64/QD-QLGS5 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Toxic Independence - Freedom - Happiness  

  

         Hanoi , June 29, 2026 

DECISION 

Regarding the addition of business activities to the Establishment and 

Operation License of An Binh Commercial Joint Stock Bank

 

DIRECTOR OF THE DEPARTMENT OF CREDIT INSTITUTION 

MANAGEMENT AND SUPERVISION 

Based on the Law on the State Bank of Vietnam dated June 16, 2010 (as 

amended and supplemented); 

Based on the Law on Credit Institutions dated January 18, 2024 (as amended 

and supplemented); 

Based on Government Decree No. 26/2025/ND-CP dated February 24, 2025, 

stipulating the functions, tasks, powers, and organizational structure of the State 

Bank of Vietnam; 

Based on Circular No. 34/2025/TT-NHNN dated December 24, 2025, issued 

by the Governor of the State Bank of Vietnam, on the renewal of licenses, the 

addition of business activities to licenses, and the organization and operation of 

commercial banks, branches of foreign banks, representative offices in Vietnam 

of foreign credit institutions, and other foreign organizations engaged in banking 

activities (as amended and supplemented); 

Based on Decision No. 276/QD-NHNN dated February 24, 2025, of the 

Governor of the State Bank of Vietnam, stipulating the functions, tasks, powers, 

and organizational structure of the Department of Credit Institution Management 

and Supervision; 

Considering the request of An Binh Commercial Joint Stock Bank in Document 

No. 1872/2026/CV-TGĐ.26 dated May 21, 2026, No. 2632/CV-TGĐ.26 dated 

June 22, 2026, and the accompanying documents; 

As requested by the Head of the Commercial Bank Management and 

Supervision Department 2. 

DECISION: 

Article 1. Add clause 22 to Article 4 of the Establishment and Operation 

License No. 120/GP-NHNN dated December 12, 2018, issued by the Governor 



of the State Bank of Vietnam to An Binh Commercial Joint Stock Bank as 

follows: 

“22. Participation in international payment systems: 

a) The system of the Society for Worldwide Interbank Financial 

Telecommunication (SWIFT). 

b) The international card payment system of the international card 

organization Visa. 

c) The international card payment system of the international card 

organization JCB.” 

Article 2. An Binh Commercial Joint Stock Bank is responsible for carrying 

out the procedures stipulated in Clause 4, Article 37 of the Law on Credit 

Institutions 2024 (as amended and supplemented) and other relevant legal 

regulations regarding the additional business activities mentioned in Article 1 of 

this Decision. 

Article 3. This decision takes effect from the date of signing and is an 

integral part of the License for Establishment and Operation of a Joint Stock 

Commercial Bank No. 120/GP-NHNN dated December 12, 2018, issued by the 

Governor of the State Bank of Vietnam to An Binh Joint Stock Commercial Bank. 

Article 4. The Chairman and members of the Board of Directors, the Head 

and members of the Supervisory Board, and the General Director of An Binh 

Commercial Joint Stock Bank are responsible for implementing this Decision

Place receive: 

- As per Article 4; 

- Governor of the State Bank of 

Vietnam (for information); 

- Deputy Governor Pham Quang 

Dung (for information); 

- Director General (for   

information); 

- Units, Departments, Bureaus: 

Office, Banking Center, 

Department of Transactions, 

Center, Information Technology, 

International Cooperation, 

Banking Management, Anti-

Corruption Department (for 

coordination); 

- State Bank of Vietnam Branch 

Region 1 (for coordination); 

- Hanoi Provincial Department of 

Finance (for coordination); 

- Copies to: Secretariat, Supervision 

and Supervision 5. DT. HUONG.  

Acting Director 

DEPUTY DIRECTOR 

  
  

 (Sign) 

  
  

  

Dau Thi Mai Huong 
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